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No. 8022. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE 
GOVERNMENT OF SIERRA LEONE. SIGNED AT JERU 
SALEM, ON 22 AUGUST 1965

The Government of the State of Israel and the Government of Sierra 
Leone,

Desirous of promoting, by means of a cultural agreement for friendly 
cooperation and exchange, the fullest possible understanding between their 
respective countries in the intellectual, artistic and scientific fields, as well 
as acquaintance with the institutions and social life of their respective coun 
tries,

Have decided to conclude the present Cultural Agreement and have 
appointed as their plenipotentiaries for this purpose :

The Government of Israel :
Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs, 

The Government of Sierra Leone :
Mr. Cyril Rogers-Wright, Minister of External Affairs, 

who have agreed as follows :

Article 1

The High Contracting Parties undertake to encourage and facilitate 
cultural exchange between their two countries and to support schemes and 
ventures aimed at these objectives.

Article 2

The High Contracting Parties will take care to facilitate exchanges in 
the spheres of culture, science and literature and, in particular, on a basis 
of reciprocity, encourage cooperation between research workers and scientists 
of the two countries, the exchange of books, in the original or in translation, 
and of periodicals, films and records of an educational character, as well as 
the exchange of copies of works and objects of an artistic character.

1 Came into force on 22 August 1965, upon signature, in accordance with article 7.
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Article 3
The High Contracting Parties will favour the exchange of writers, lecturers 

and students and will do everything in their power to facilitate the attainment 
of these objectives.

Article 4
The High Contracting Parties will take all measures calculated to facilitate 

journeys of their nationals referred to in the preceding article from one country 
to the other with a view to taking part in conferences or cultural or scientific 
gatherings.

Article 5
The High Contracting Parties will concern themselves with the develop 

ment of tourism between the two countries with a view to promoting mutual 
acquaintance and rendering the understanding between the two peoples as 
complete as possible.

Article 6
The High Contracting Parties will see to it, by means at their disposal, 

within the framework of their internal legislation and on condition of recipro 
city, that all the foregoing provisions are implemented and will, for that pur 
pose, grant all desirable facilities.

Article 7
This Agreement shall enter into force upon signature, and may be modi 

fied by exchange of Notes between duly appointed representatives of the 
High Contracting Parties.

Article 8
This Agreement shall remain in force indefinitely, but may be terminated 

at any time by notice in writing (to take effect twelve months after the receipt 
of such notice) given by one High Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries of the High 
Contracting Parties have signed this Agreement in two originals, each in 
the Hebrew and English languages, both texts being equally authentic, 
and this in Jerusalem, this 24th day of Av 5725, which corresponds to the 
22nd day of August 1965.

For and on behalf For and on behalf
of the Government of Israel : of the Government of Sierra Leone :

Golda MEIR Cyril ROGERS-WRIGHT
Minister for Foreign Affairs Minister of External Affairs


